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Article abstract
Ever since the Tower of Babel, translators have unfortunately been considered
as saviours of humanity. They are inadvertently singled out in Jakobson's
assertion that translating is a way of saying things. Nevertheless, the author
sets out to show that translating is but following a given path, and goes on to
agree with Jakobson that everything can he reworded ("l'autrement-dit"). As
for the sacred mission, it depends on the interpreter who must learn to reword,
while adapting his way of saying things to others.
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